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Hepinxo BiiicbkoBocmysx00B1i CLLA ta Bennkoi bpuTaHii cTBOPIOIOTH CBOiX BIACHUX «IEepPCOHaXIB». YacTo BOHH (opMy-
I0ThCs 3a JoroMororo anitepanii. Hanpukian:

» Weeping Willie — cib030TOUNBHH Ta3 (IOCIIBHO «IIakca Bimi»);

* Bouncing Betty — MiHa, 1110 TiACTpUOY€ MicIs TOTO, K HA HEl HACTYNAIOTh, IS OIIBIIOTO YpaXKeHHs MPOTHBHUKA (TOCIIBHO
«Crpubyua berti»);

* Peeping Tom — npunaau Juist crioctepeskeHHs. Lleit Bupa3 o TOro x 3aCHOBaHHMH IIIe 1 Ha 3BYKOHACIIyBaHHI «peep» — 3BYK,
SIKMI BUJIA€ TIeNIEHraTop a0o iHIIA TeXHiKa U CIIOCTEPEKECHHS.

* Sobbing Sister — MiHa, BUCTpieHa 3 MiHOMeTy. [1ix yac MojabpOTy Takoi MiHM CTBOPIOETHCS PI3KHUii, HEPUEMHHHN, BUIOYHI
3BYK [6].

5. Bukopucranus kpuMiHaisHOTO skaprony. Cepen BilicbkoBocmyxk00B1iB CLLIA 10CHTh PO3MOBCIOKEHIM € BUKOPHCTaHHS
CJIiB, SIKI paHillle HAJIS)KAJIH JINIIE KPUMIHAIBHOMY *aproHy. Lle 3yMoBieHe oy sipHicTIO raHrcTepiB Ta Madii, Ta OaskaHHIM 1X
HACITTyBaTH:

* bang-bang — aBTOMaT, CKOPOCTpibHA 30pOs;

* shooting iron — MiCTONET;

e crossbar hotel — TropMa, TaynTBaxTa,

* chestnut — xyns

6. BukopucTaHHs JISKCHKY NpUTaMaHHOT 1HIIMM cdepam HisibHocTi. BilicbkoBocmyx6osui CIIIA ta Benukoi bpuranii gwacto
BHKOPUCTOBYIOTh TEPMIHOJIOTIIO, SIKa XapaKTepHa IHIIAM cepaMm JIFOJICHKOT TisSUTEHOCTI. AJie TIPH I[bOMY CEHC IHX CITiB 3MIHIO€Th-
sl UIs TIO3HAYCHHA pealliil BIiCbKOBOT'O KHUTTS 1 4aCTO IIi CII0OBa BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK yKapT. Hampuxian:

* missing link — npyruii neiiteHanT. Y HayIli 1e BTpaveHa JJaHKa Mi>K MaBIIoro Ta JiroquHo0. B apmisix CIIIA Ta Benukoi bpuranii
3BaHHS «APYTHIl JIEHTEHaHT» — HaltMoIoIIe cepell o(ilepchKOro CKIay, Mo HiOM CHMBOIII3Y€ MEpeXi Bij coimara 1o odinepa;

¢ dodo — xypcant BIIC, sixuii He 31iiCHUB ’KOTHOTO CAaMOCTIHHOTO MOJBOTY. B 300JI0Tii 100 — BUA BUMEPIIHX HENITAIOUNX
TaxiB;

e Sunday Punch — TonoBHHUH, CHIIBHII yap (110 MO3UILIsAM); TOJIOBHI CHIIH. [T0XOANTH 3 TeKCHKOHY OOKCepiB, 1e BUKOPUCTO-
BY€ThCS Ha TMO3HAYECHHS HAHOLIbII eeKTHOTO yaapy, KU OOKcep 3aCTOCOBYE Ul HOKAyTy IiJ 4ac HEIUIbHOro 0010, HA AKUH
MPUXOIUTh HAMOUIBIIA KUTBKICTh IIsaadiB [4].

Ile oHi€I0 PUCOIO aHITIIHCHKOTO BiHCHKOBOT'O CIICHTY € 3aMiHa OCHOBHOT'O 3HAUCHHS KPUJIATOTO BUPA3Y, IPHUCIIB s, TPUKA3KU
Ha Te, SKe BiIOBIJa€ peaisM XKUTTS BiliCbKOBOCIYKO00BIIiB. [IprKiTagamMu Takoro siBUIIA €:

All hands and the cook. — Beck ocoboBuii ckian kopadis. [Toxomuts Big all the world and his wife — yci 6e3 BUHATKY.

French leave — camoBinbHa BiuTydKa 3 BilicbKOBOi yacTuHH. B po3mMoBHOMY ctuiti French leave — miTH He TONPOLIABIIKCE,
MITH HETOMITHO [6].

Otxe, poaHaNizyBaBIIN MOBHUI MaTepial, MO)KHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO BiiCEKOBHII CIICHT € SICKpPAaBHM IPHKJIAJIOM Bili-
CBKOBOT JIeKCUKH. [[11s1 HOr0 po3yMiHHS HEOOX1THO MaTH TIeBH1 0a30Bi 3HAHHS, MTOB’S3aH1 3 yMOBaMHU HECEHHS CITY)KOU, TpaIUIIisIMU
BilicbKOBOCITYKOOBIIIB, cpeporo iX iHTepeciB. Pi3HUISI y BXKMBaHHI BifiCbKOBOTO CIIEHTY BilichKOBOCTY)00BIsIMU Benukoi Bpura-
Hii Ta CIIIA nosiCHIOETBCSI, TIepII 3a Bce, IEBHUMHU OCOOIMBOCTAME OpraHizalii, 030pOeHHsI, TAKTHKN 30pOHHIX CHJI INX KpaiH, a
TaKOXK YITKMMH BiIMiHHOCTSIMU MiXK aHTJIIHCHKIM 1 aMEPHKaHCHKUM BapiaHTaMH Cy4acHOT aHTMiHChKoi MOBHU. CIITBHIUMH PHCAMH
BilicbkoBOMY ciieHTy BilicbkoBux Benukoi bpuranii ta CIIIA € HacTynHi: mMpoKe BUKOPHCTaHHs CKOPOYEHb i abpesiaTyp; BH-
KOPHCTaHHSI )KapTiBIMBUX IepuQpa3; HassBHICTb iPOHIYHOTO, TITy3JIMBOTO 3a0apBIICHHS; 3aCTOCYBAHHS aHTOHOMA3i1; 3aII03MYECHHS
3 IHIIUX cdep TOACHKOT TisITBHOCTI.

Bepyuu 10 yBaru Buie3asHaueHi 0COOIMBOCTI, MOXKHA 3pOOHTH BUCHOBOK, 1110 ClIeHT BilichbkoBocmyxk6oBiiB CILA ta Benukoi
Bpuranii € BayXKUM 1715 po3yMiHHS O3 HEOOX1THUX 3HAaHb HE JIMIIE BifiCbKOBOI cepH, a i iHmmX cep KUTTH, SIKi TICHO OB’ s13aHi
3 BIiCPKOBOIO TiSUTBHICTIO 1 HE TIbKH. TakuM YHHOM, TIEPCIIEKTHUBOIO TTOJANBIINX JOCTIIKEHD € aHalli3 BiiiCbKOBOI (hpa3zeosorii.
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OMOHIMIYHI BITHOIIEHHSI SIK BUJ{ TAPAITUTMATUYHUX BIJTHOLIEHb
Y COEPI AOIKCAJIBHUX NOXITHUX IMEHHUKIB CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBHA

Y cmammi posensinymo asuwe ciosomesipnoi omonimii ma oOIpyYHMOBAHO, WO CIOBOMBIPHUMU OMOHIMAMU BUSHATOMb
NOXIOHI 3 00HAKOBUMU hopManmami, aie pizHoio GopMyno miymMavents ma clo80MEIPHUMU 3HAUEHHAMU Oe3 8PaAXy8aHHs
ix epamamuunux kamezopii. Obaacmio c1080MEIPHOI OMOHIMIL € MOMONCHICIL MOPPEMHO2O YNEHYBAHHA CO6A 8 U020 CNi6-
BIOHOWIEHH] 31 CLOBOMBIPHOIO CIMPYKMYPOK. BusHaueno, wo cio80msipHa OMOHIMIS Mae micye mooi, Koiu ClL08y npu 0OHA-
KOBOMY MOPGEMHOMY UNEHYBAHHIO MONCHA NPURUCAMU Oinbul HidC 00HY crogomsipny cmpykmypy. C1o80meipHa oMOoHIMIsA
— ye Hi 8 AKOMY 8UNAOKY He Me JIc came, wjo Ul IeKCUKO-CEMAHMUYHA OMOHIMISL: CIO80MBIPHI OMOHIMU MOJICYMb 8i0N08I0amu
NeKCUKO-CEMAHMUYHUM 8aPIAGHMaM 00OHO20 [ MO20 JHC C108d, AO0 PI3HUM C08AM, AKWO CIO80MBIPHA OMOHIMIs 30i2acmbcs 3
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JeKCUKO-CEMAHMUYHOI0. 3 ’AC08aH0 MpYyOHOW, SAKI ICHYIOMb y 8USHAYEHHI CI060MBIPHUX OMOHIMIE Ma iX 8I0PI3HEHHI 810 No-
JCeMAHMUYHUX 00UHUYDb. Busnaueno pso 03Hax st po3MedCy8ants OMOHIMIL ma nonicemii.
Kntwouosi cnosa: napaduemamuuni 6i0HOCUHU, CTOB0MBIPHA OMOHIMIs, CIO80MBIPHA MOphema, NOXIOHICMb, KOHBEPCIsL.

HOMONYMOUS RELATIONS AS A KIND OF PARADIGMATIC RELATIONS IN THE FIELD OF AFFIXED
DERIVATIVE NOUNS IN MODERN GERMAN

The article deals with the phenomenon of word-formation homonymy and determines that the word-formation homonyms con-
sidered derivatives with identical formants, but a different interpretation of the formula, and the value of word-formation without
their grammatical categories. Area formative homonyms have the same morphemic division of speech in its relation to the forma-
tive structure. Word-formation homonymy in any case is not the same as the lexical-semantic homonymy. Word-formation hom-
onymy occurs when the way, with the same morpheme partitioning can be attributed to more than one-word-forming structure. This
type of derivative homonyms is always represented by derivative words, which bases have outside identical morphemes, but has dif-
ferent meanings. Quality polysemy and ambiguity can be characterized both by generators fundamentals and formants, joined them
in the process of word formation. Derivation homonyms can meet lexical-semantic variants of the same word or different words,
if the derivational homonymy coincides with the lexical-semantic. It grounds difficulties that exist in determining the homonyms
and word building unlike polysemantic units. It identified a number of features to distinguish between homonyms and polysemy.

Key words: paradigmatic relations, word-formation homonymy, derivation, conversion, word-formative morpheme.

OMOHHMHYECKHE OTHOUIEHHA KAK BH] TAPAJTHTMATHYECKHX OTHOIIEHHH B COEPE A®-
DOHKCAJIBHBIX ITPOH3BOJHBIX HMEH CYILIECTBHTE/IbHbIX COBPEMEHHOI O HEMEIIKOI'O A3bIKA

B cmamve paccmompeno asnenue Clo8000pa308amenbHol OMOHUMUL U ONPeOeieHo, Ymo CI08000PA308aAMETbHbIMU
OMOHUMAMU CUUMAIOM NPOU3B00HBLE C OOUHAKOBLIMU POPMAHMAMU, HO PAZHOU OPMYIOU MPAKMOBAHUSL U CIOB000PA306A-
MenbHbIM 3HAUeHueM be3 yuema ux epammamudeckux kamezopuil. O61acmvio co8006pa308amMenbHOU OMOHUMUL 8bICIYNA-
em MmomodiCHOCHb MOPGHEMHO20 UNCHEHUs CL08A 8 €20 COOMHOUWEHUU C CI08000Gpazoéamenvroll cmpykmypoil. Crosoobpa-
308amenbHAs OMOHUMUS UMeem Mecmo mo2od, Ko20a clogy, Npu 0OUHAKOBOM MOPHEMHOM UYNEHEHUU MOICHO NPUNUCAMb
boavue, uem 00Ky cr08006pasoeamensiyio cmpykmypy. Cio6000paz06amenbHblil OMOHUMbL MOZYM OMEeUantb NeKCUKO-ce-
MAHMUYecKuM 8apuanmam 00HO20 U Mo2o Jce ClO8d, Ul PASHLIM CLO8AM, €CU CI08000PA308AMENbHAS OMOHUMUS COBNA-
daem ¢ nexcuxo-cemanmuueckoi. OBOCHO8AHO MPYOHOCMUL, KOMOPbIE CYUWECMEYIONt 8 ONPEOeieHUl CI0800OPA308AMENbHBIX
OMOHUMO8 U UX OMAUYUU OM NOTUCEMaHMUYecKux edurnuy. Onpeodener psao uepn 05 pa3ePaAHUYEHUs OMOHUMUU U NOTUCEMUU.

Knrouesnle cnosa: napaouemamuueckue OmHOWEHUs, CI08000PA308AMENbHAS OMOHUMUS, CIO8000PA308AMENbHAS MOD-~
ema, npouzeo0HoCmb, KOHEEPCUS.

SIBuIIIe OMOHIMI B IIUPOKOMY PO3yMiHHI BiZTHOCSITh OCTAaHHIM Y4acoM 70 (DaKTiB, 10 CTOCYIOTHCS BCiX PiBHIB MOBH. BoHO 0X0-
IUTIOE YOTHPH BUIX OJTHO3BYYb, a CaMe: Ha PiBHI ()oHEM, MOp(EM, CIIiB Ta CIIOBOCIIOIYUYEHb. 3aJISKHO BiJl PiBHS MOBHOI CTPYKTYpH
PO3PI3HSIOTh YOTHPH BUIN OMOHIMIT: (hoHETHYHA, MOP(HOIOTIUHA, JICKCHYHA Ta CHHTAKCHYHA.

OMOHIMH € TIOPsAJ 3 CHHOHIMAMH, TApOHIMaMU Ta aHTOHIMAMHU CYTTEBUM BHJIOM CUCTEMHHUX BiIHOIICHb BCEPEINHI CIOBHUKO-
BOTO CKJIA Ty Ti€l 4y iHIIOT MOBH Ta CKJIAJIAF0Th OCHOBY MapaurMaTHYHUX BiIHOIICHB y CJIOBOTBipHiH cucTeMi. CXOXKICTb i IPOTH-
cTaBJICHHsI POPMaIbHO-CEMaHTUYHNUX KOMIIOHCHTIB YTBOPIOIOTH [1APaJAUTMaTHKY JICKCHKO-CIIOBOTBIPHUX CTPYKTYD.

TMapagurmMaTuaHi 3B 13K CITiB TPYHTYIOTHCSI HA TOMY, 10 B 3HAYSHHSIX PI3HUX CJIB ICHYIOTh OJHI i Ti cami kommoneHTH. Ha-
SIBHICTB CITIJIBHUX CEeM, iX IIOBTOPIOBAHICTh B CEMEMax Pi3HUX CIIiB 1 pOOMTH BiANOBIIHI CIIOBA MAapaJUrMaTHYHO CITiBBIIHECEHUMH
3a 3mictoM. CyTHICTh HapaJIrMaTHYHUX BiJIHOCHH CKJIA/Ia€ CXOXKICTh OJMHMUIIb 32 OJJHUMHU KOMITOHCHTAMH Ta [IPOTHCTABJICHHS 32
iHmmmu. CioBa Ta iX 3HaYeHHs 00’ €IHYIOThCS B Pi3HI IPYIyBaHHS, IPH [[bOMY OCHOBOIO JUIS TOETHAHHS € CXOXKICTh a0 mpsime
IIPOTUCTABJICHHS 32 OCHOBHHM 3HAUCHHSIM.

KokHe CIIOBO CHCTEMH MOBH BXOJAWTH JI0 BU3HAYCHOI NApajurMy, IPH [IbOMY BPaXOBYIOThCS HE TUIbKH 3HA4YCHHS CIIIB, ajie i
(dopmu ix BupaxkeHHs1. 3a popMaTbHIME Ta CEMAHTHYHUMH O3HAKAMHU PO3PI3HSIOTh HACTYIHI THUITH MapaiirM: JIEKCHKO-CeMaHTHYHi,
CJIOBOTBIpHI, JIEKCHKO-CTHIICTHYHI Ta iH. L{i mapagurmMu He iCHYIOTH 130Jb0BAaHO OJIHA BiJ OJJHOI, BOHH B3a€MOJIIOTH, EPEXpPeIy-
FOTBhCS OJTHA 3 OJTHOK0. B pesynbrari 00’€1HaHHS 1 MPOTUCTABICHHS CITiB 3a PI3HUMHU O3HAKAMH OJHE 1 TE JK CIIOBO B OJJHOMY 1 TOMY
K 3HAYCHHI MOJKEe BXOAWTH BOAHOYAC B Pi3HI MapaJurMy, i TOi MiX CJIOBaMH MOXYTh BUHUKATH CKJIa/(Hi 0araToCTyIIEHEBI 3B’ I3KH.

JIeKCHKO-CEMaHTHYHI, JICKCUKO-CTHIIICTUYHI 1 CIIOBOTBIpHI MapaJurMy CITiBBiTHOCSTHCS 3 TICBHUM BUJIOM omno3uiliit. CioBo-
TBipHA MapaJurMa CIiBBIIHOCUTHCS IIEPEBAKHO 3 (POPMATBEHO-CEMAHTUYHOO OITO3HLIET0, JIGKCHYHI Ta CTHIICTHYHI — 3 OIIO3HUIIIEI0
TOTOXKHOCTI 32 XapaKTepoM MapagurMaTUIHOTO CITiBBiHOILICHHS KOMIIOHEHTIB MOPIBHIOBAHUX CIIiB.

[pu Beix mapajurMaTHYHUX IPOTHCTABICHHSX JISKCHYHNX OJMHUIL 32 TX HOMIHATHBHOIO 3HAYMMICTIO B CMHCJIOBIH CTPYKTYpi BH-
SIBJISTIOTHCS JIVIIIE 3aralibHi CEeMaHTHYHI Ta (POpMalTbHI, a00 pi3HI CeMaHTHUYHI Ta (POpMaITbHI KOMIIOHEHTH. SIK HACIIIOK [IOTO TIapaIuT-
MAaTHYHI BiJHOCHHH 00YMOBITIOIOTHCS 800 CEMAHTUYHIMHU TOTOXKHOCTSIMHU Ta CEMAaHTUYHUMU BiZIMIHHOCTSIMH, 200 (hOpMaTbHUMH TOTOX-
HOCTSIMU Ta (POpMAJIEHAMU BiZIMIHHOCTSIMH, SIKi CTAIOTh [IPH LIbOMY IHTETPYFOYNMH 200 JM(epeHIIFOI0UN MU O3HAKAMU PI3HUX ITapaIirM.

Jlo nmapaurMaTHYHKX 3B SI3KiB, SIKi OPTaHi30BYIOTh JICKCHKO-CEMaHTHUYHY [TAPaJAUTMYy, BITHOCATHCS: CEMaHTHYHI, (HOPMaIIbHO-
CeMaHTHYHi Ta (OpMaIbHi.

CeMaHTHYHI 3B’3KM 3yMOBJICHI CIIBBIZHOIICHHSIM MDK KOMIIOHEHTaMH 3HAYCHHS JIGKCMYHUX oauHuLb. Cepel HUX BHJi-
JISFOTHCS 00OB’SI3KOBI /TSI KOJKHOT JISKCHYHOT OJMHHMII Ta (aKyIbTaTuBHI 3B s3kd. OJHAM 3 BUIIB 000B’SI3KOBHX CEMaHTHYHHX
3B’3KIB € CHHOHIMIYHI, CYyTHICTb SIKMX IIOJIATA€ B OJHOYACHOMY 00’ €KTMBHOMY CITiBICHYBaHHI B CHCTEMi MOBHM OJHAKOBHX YH
pi3HMX 33 (GOPMOIO CIIB VISl BUPAKEHHS OHOTO 1 TOTO 3K 3MICTY 3 TOTOKHHUM UM OJIM3BKHUM JISKCHYHUM 3Ha4eHHsM. CJioBa 3 To-
TOYKHHUM Y OJIM3bKHAM JICKCHYHUM 3HAYCHHSM, PI3HOKOPECHEBI, Pi3Hi 32 (OPMOIO XapaKTepHi s ISKCHYHOT CHHOHIMIT [2, ¢. 17].

BigaiecniBHi IMEHHUKH, SIK 1 1HIII JEKCHYHI OJUHUII CITIOBHHUKA, 3[aTHI BCTYIATH B BHU3HAUCHI JEKCHYHI OMO3MIIT 3 iHIIMMHU
MIOX1JHUMH, 1110 3yMOBJICHO CEMaHTHKOIO TBIPHOT'O /Ii€CIIOBA Ta 3HAYEHHSIM CJIOBOTBIpHOT Mojiei. Taki oXiJiHi yTBOPIOIOTH CIIOBO-
TBipHY Tapagurmy, Kyan BXOJSTh:

— CJIOBA 3 O/THAKOBHMH 3HAUYCHHAMM;

— CJIOBA, SIKi MAIOTh OJIHAKOBE 3HAUCHHS, ajie Pi3Hi KOHOTAlii, 4acTOTy Ta cepy 3aCTOCYBaHHS;

— JICPUBATH 3 OJHUM abo JCKiIbKOMa CHUIBHUMH 3HAYCHHSIMH, aji¢ Pi3HUM IHIIMMHM KOMIOHCHTAMH JICKCHKO-CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpH;

— MOXIJIHI 3 PI3HUMH 3HAUYEHHsIMU [6; 7].

IcHyBaHHS apaJurMaTHYHUX BiTHOCKH JI03BOJISIE TOBOPHTH PO JIEKCHYHY CEMAHTHKY SIK IIPO CHCTEMY, a ICHyBaHHsI CHHTarMa-
TUYHUX BiTHOCHH JI03BOJISIE 1[Il cucTeMi (DYHKIIIOHYBATH, 1 30KpeMa JISKCHYHUM 3HaYCHHSIM 00 €/IHYBaTHCS B OLITBII BEIMKI OIMHUILIL.

OmoHiIMHE — 11e 1Ba 200 OiIbIIIe CIIiB, SIKi CKJIAAIOTHCS 3 OJJHAKOBOT'O KOMILIEKCY MOp(eM, aje BiAPi3HAIOTHCS CBOIM JIEKCHY-
HUM 3HA4CHHAM, a00 1 nexcumyHuM i rpamatmyanuM: 1) Gericht (ctpaBa, Dxa), Gericht (cym) MaroTh pi3He JEKCHYHE 3HAUCHHS,
2) Licht (cBitno), licht (sicHuit) BiApi3HAIOTHCS 1 3@ JEKCHYHUM 1 32 [PAMATHYHUM 3HAUYCHHSIM.
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3a CTyneHeM MMOBHOTH OJHO3BYYHOCTI CJIOBA MOKYTh OyTH OMOHIMIYHI B YCiX CBOiX ¢opmax abo Tinbku B yacTHHI popm. On-
HO3BYYHI CJIOBA, 110 30iraroThCs B YCiX CBOIX (hopMax, Ha3MBaKOTh MOBHUMH OMOHIMaMH, a CJI0Ba, OMO(OHIUHI TIJIbKH B OKPEMHUX
(opMax — 9aCTKOBUMH OMOHIMaMu. B HiMeIpKili MOBI iCHYIOTH OMOHIMIYHI IMEHHUKH, SIKi BIPI3HAIOTHCS TPAMATHIHAM POJIOM:
der Verdienst (3aciyra) — das Verdienst (3apo06iTok).

CI10BOTBipHA OMOHIMIisl BU3HAYAETHCSI MOBHUMH (DaKTOpaMH, a He BIIACHE JICKCHYHUMHU. [laHUH THIT OMOHIMIB 3aBX/H IpeJi-
CTaBJICHUI! TTIOXITHIMH CJIOBaMH, OCHOBH SIKMX CKJIAJAalOThCS 30BHI 3 OJHAKOBHX MOpdeM, ajae Mop(eMH B CHIy BIaCHOI OMOHI-
MI9HOCTI 200 ("acTime) 0araTo3HavyHOCTI MAlOTh y CJIOBax pi3HE 3HaYeHHS. SIKOCTi 0araTo3HA4YHOCTI Ta OMOHIMII MOXKYTh OyTH
BJIACTHBI SIK CAMUM TBIPHUM OCHOBaM, TaK i popMaHTaMm, 110 MPUETHATUCS 0 HAX Y MPOIIECi CJIOBOTBOPY [5, ¢. 56].

Cepen CITOBOTBIPHIX OMOHIMIB MOXKYTh OyTH SIK €TUMOJIOTI4HI, TaK i ceMaHTH4HI oMoHiMH. [Tepmri Oymu yTBOpeHi Bift pi3HHX
kopeHiB: Dichtung «moesis» Bix dichten (mar. dictare), a Dichtung (yurineHenns) Bia dicht (rycruit). [nmoro tumy cioBoTBipHi
OMOHIMH OyJTM YTBOPEHI B Pi3HUI Yac Bij 01HOTO i Toro X cioa: Schalter (BikoHme) Ta Schalter (BuMukaw) OyJiv 3aHOBO YTBOPEHi
KOJKeH pa3 Bif miecioBa schalten (BMuxar).

OmoHIM He HaOyBae CBOTO 3HA4EHHS 3 KOHTEKCTY. OMOHIMIUHI IMEHHHMKH PiAKO (YHKIIOHYIOTH B OJHAKOBUX KOHTEKCTaX.
SIBuIIIE OMOHIMII, sIKE BJIACTHBE JIUIIC CUCTEMI MOBH, B MOBJICHHI BiJITIOBi/1a€ sIBUIIIE eKBIBOKaIIil 200 ambioomii.

IcHYIOTB TpYIHOIII Y BU3HAYEHHI CIIOBOTBIPHHX OMOHIMIB Ta 1X BiIpi3HEHHS BiJ MONICEeMAHTHYHHUX OIUHUIb. BUHHKHEHHS
TaKHX JEPUBATIB Y MOBI JIIHTBICTH MOB’SI3YIOTh 3 OMOHIMIYHHMHE Cy(iKcamH, 31 CHOCOOOM YTBOPEHHsI TAKUX IMEHHHUKIB Ta 1X eKC-
npecuBHUM 3a0apBiieHHsM [1]. JIi1st po3MekyBaHHS OMOHIMIT Ta MOJTiceMil MPOMOHYIOTHCS TaKi 03HAKHU: 1) TOTOXKHICTD Cy(DiKCiB;
2) HasiBHICTB MOP(®iB y cy(dikciB; 3) yacTHHA MOBH TBIpHOT0; 4) TpaMaTHYHI KaTeropii TBIPHOTO JI€CIIOBA; 5) CIIOBOTBIpHE 3HAYCH-
HSI TOXIHUX; 6) CTYMiHb IPOAYKTUBHOCTI; 7) eKCIpecuBHE 3a0apBieHHs; 8) cepa BKuBaHHs; 9) GopMyIia TiIyMadeHHSI.

OMoOHIMaM¥ BHU3HAIOTh MOXIiJHI 3 OJJHAKOBUMHU (hOPMaHTaMH, ajie Pi3HOI0 (HOPMYJIOI0 TIIyMaueHHs Ta CIOBOTBIPHUMH 3Ha-
YeHHsIMH 0e3 BpaxXyBaHHs IX rpaMaTH4HUX Kareropiit [1; 4]: Bebauung (3a0ynosa) — Bebauung (00po6iTok 3emii), Beschwerde
(BaxkicTp, Hemyra) — Beschwerde (ckapra), Bescherung (mogapynok) — Bescherung (ocTprxkeHHs).

OMOHIMIsI 3aBXXAN nepedadyac TOTOKHICTh TIOBEPXHEBUX CTPYKTYD IPH BiipizHeHHI rmuOuHHUX. B Mopdororii ne ToTox-
HICTh MOP(]IB NpHU BiTHECEHHI iX J0 Pi3HUX MopdeM. B iekcuri 1e TOTOKHICTh JeKCHIHUX MOP(]IB MPH BiICYTHOCTI CIITBHUX
CEeMaHTUYHUX U (epeHiaTbHUX O3HAK.

[ToBepXHEBOIO CTPYKTYPOIO Y CIOBOTBOPI CJIiJT BBaXKAaTH MOP(HEMHHI CKJIaJ CJIOBA, a TIIMOMHHOIO — HOTO CIIOBOTBIPHY CTPYK-
Typy. SIKIIO CJIOBY 3 O/IHAKOBHM 4JICHYBAHHSM MOJKHA CITIBCTABUTHU JICKIIbKa CJIOBOTBIPHUX CTPYKTYP, TO 1€ SBHILE 1 CJIi/] KBaJIi-
(ikyBaTH sIK CIOBOTBIpHA OMOHIMIsI.

THKOIIM CITOBOTBIpHA OMOHIMISI CITUPAETHCS HE Ha Pi3HI 3HAUCHHS CJIOBA, A HA Pi3HI BIATIHKU OJTHOTO i TOTO X 3HAYCHHSL.

OCHOBOIO JUTS CITiIBBITHECEHHS CIIOBOTBIPHHX CHHOHIMIB 31 CJIOBOTBIPHUMH OMOHIMaMH CIYTy€ 0araTo3Ha4HiCTh 3MICTOBHUX
CcTpYKTYp adikciB. BijblIicTh cOBOTBIpHUX adikciB € 6aratozHaunumu. [Ipu Gararo3HauyHOCTI CIOBOTBipHOT MOpdemu, K i IpH
0araTo3HaYHOCTI TBIPHOTO CJIOBA 30€piraeThCsl CIIIBHIH CEMaHTHYHUH CTPUKEHb, SIKUH € BIACYTHIM IIPH OMOHIMIT, III0 € HACMTiA-
KOM SIK 3BYKOBOT'O 30ir MOp(heM pi3HOro MOXOKEHHsI, TaK 1 po3mnaay oaHiel Mopdemu Ha piBHO3HAYHI eineMeHTH. [Ipukitagom 3By-
KOBOTO cIiB naAiHas Mopdemi € cydike -e: Niefe, Grosse (k.p.), lese, ldse (cydike kon’onkTrBa). Cydikc -er moxke 0ytu: 1) Ko-
peHeBoro MopheMoro (3aliMeHHUK er); 2) 6araTo3HaYHUM CIOBOTBIpHUM Npedikcom mieciiB (ertragen, erfinden); 3) croBoTBipHEM
cytikcom imennukiB (Trager, Bohrer); 4) popmoyTBoprorounm cydikcom muoxunu (Felder, Geister); 5) ¢uiekciero IpUKMETHUKIB
(grosser Freude — genetiv). OMoHIMiIO po3nagy Mopdemu Ha piBHO3HAYHI €JIEMEHTH HE 3aB)KIH JIerKO BiJPI3HUTH Bijx Oarato-
3HaYHOCTI. MoBa iiyie 00 Npo BiATIHKY 3HAYESHHSI CIIIB 31 CITIJIBHIM CeMAaHTUYHHUM CTPHKHEM, a00 IPo CJIOBA 3 PI3HUM 3HAYCHHSIM.

CrnoBOTBipHA OMOHIMIsS po3BHiacs Ha 0a3i 6araTo3Ha4HOCTI CIOBOTBipHHX Mop¢eM. baraTo3Ha4HICTh Ta OMOHIMIS CJIOBO-
TBipHUX MOp(deM MOB’sI3aHi 3 TaK 3BaHUM SIBUILEM «CYMICHOCTI» B OJIHIN MOpdeMi IeKiTbKOX JIEKCHKO-KaTeropiallbHuX 3Ha4YeHb,
y TOMY YHCIIi 1 OMOHIMIYHKX (TIpe(iKc un- Mae 3HaYEHHS 3allepeueHHs Ta i JCHIeHHs). [IpreTHyI0UNCh 10 KOpeHEeBUX MopdeM,
npedikc un- yTBOPIOE OMOHIMIYHI MTOXi/IHI, peani3yloun OMOHIMIYHI JJeKCHKO-KaTeropianpHi 3HaueHHs 1) 3amepedenHs: Unschuld
(ueBunHicTb); 2) migcunenns: Unlust (Bigpasa).

OJTHHMM 3 MTOHSATB CIIOBOTBOPY € MOHSTTS ITOX1THOCTI, BITHOCHH MOTHBaNii. Y TBOPEHHsI HOBOTO CJIOBa Nepeabadae moeHaHHS
B OJTHE IIiJIe MiHIMYM JBOX 3HAUUMHX OJUHHIE. DOpMalbHEe HAPOUTYBAaHHS MTOXiHOTO CIIOBA CIIOBOTBIpHHMH MOp(heMaMH CyIIpo-
BOJIKY€ETHCS CEMAaHTHYHUMH 3MiHaMH, TOOTO HAOYTTSAM IOXiJHUM CJIOBOM CEMAaHTHYHHX O3HAK TBIPHOT OCHOBHU Ta 3Ha4Y€Hb, AKUX
HAJIAI0Th MOX1THUM a(iKCH.

dopmanbHa Ta CeMaHTHYHA TOXITHICTH CIiB XapaKTEePU3y€EThCS HEOTHAKOBUM CTYIICHEM YITKOCTI MOTHBALlil, HE 3aBXK I BIIa-
€THCSI OJJHO3HAYHO BH3HAUUTH HANPSIMOK MOXiAHOCTI. [IpH BCTAHOBICHHI HANMPSMKY IOXIJHOCTI 3HaYHY POJIb Bifirpae Oarato-
CTPYKTYPHICTb ITOXiJHOTO Y MHOXKHHHICTh CTPYKTYPH IOXIJHOTO SIK Y CEMAHTHYHOMY, TaK i B (pOpMaIbHOMY IUTaHAX. MOXKITH-
BiCTh TMO/BIMHOTO CITIBBITHOIIEHHS MOXIJHOTO 3 TBIPHUMH OCHOBAMH 3aJIC)KHTH BiJI PI3HOTO HAMPSIMKY CEMaHTHYHUX 3B’S3KiB
0araTo CTPYKTypHOTO IIOXiJHOTO.

[Tix 6araToCTpyKTYPHICTIO CIIiT PO3YMITH MOMKIIMBICTH (DOPMAIILHOTO Ta CEMAHTHYHOTO CITiBBIIHOIICHHS ITOXITHOTO 3 OLIBII
HDXK OJHI€I0 TBIPHOIO OCHOBOIO TPH HOTO CTa0IIBHIM CEMaHTHYHII CTPYKTypi. baratocTpykTypHICTh OXiTHOTO MOXe repeada-
YaTH OMOHIMIIO TBIPHHX OCHOB, KOJI IPH BCTAHOBJICHHI CEMAHTHYHHUX B’SI3KiB MiX TBIpHHMMH OCHOBaMH Ta MOXIIHUMHU CIIOBaMH
BUSIBIISIETBCS PI3HUH CTYIIHB IX ceMaHTHYHOT O1m3bKocTi. Tak, iMeHHHK Spaferei MOXKHaA CIIBBIIHECTH B CTPYKTYPHOMY Ta CEMaH-
THYHOMY IUTaHAX 3 TAKUMHU TBIpHUMH ciioBaMu. CTPYKTYpHHI Ta CEMAHTHYHUM 3B 530K 3 TBIPHUMH OCHOBAMH:

SpaPer/ Streiter

/

SpaPerei —Spaf}/ Streiterei — Streit
\

spafen\ streiten

MiHiMaIbHUH CTYIIHb CEMaHTHYHOI OJIM3BKOCTI JIBOX CJIIOBOTBIPHHX CHHOHIMIB Spafy — Spaferei, Streit — Streiterei nmpu3Bo-
JIITB JI0 iX MOXJIMBOI CEMaHTUYHOI AndepeHmiamii mpu 30epeKeHHi 1eHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA 1 CTBOPIOE YMOBH JIJIsI IEPEXO.Ly
CJIOBOTBIPHHUX CHHOHIMIB y napoHimu. [Tonanbia cemanTnuHa qudepeniianis Besie 3a Co000 He TiIbKY 3MiHM CUTHU(IKATUBHOTO
KOMITOHEHTA, aJie i IEHOTATUBHOTO, IO IIPHBOUTH O OMOHIMIYHHX 3B’3KiB. 3ByKOBUI Ta OyKBEHHH BUTIISA CJIOBA 3aIHIIAETHCS
MOTIEPEHIM, a B CTPYKTYpi MOX1AHOTO 3’ IBISETHCSI HOBE 3HAYCHHS, 0COOIMBE, HE MOB’S3aHE 3 OCHOBHUM HOMIHATHBHUM, ACHOTA-
THBHUM 3HaueHHsM [3, ¢. 350-353].

BHacninok ceMaHTHYHOI, MOHATIIHOT Ta BIAMOBIIHOI JEHOTATHBHOI AudepeHIiamnii 0JHOKOPEHEBI MOXiTHI MEePEeXOAiTh Bi
CJIOBOTBIpPHUX CHHOHIMIB 10 CIIOBOTBipHMX OMOHIMIB: Trott (ynoBinpHeHH Kpok) — Trotte (P1) — Trottel (xypens).
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OTxe, 007acTIO CIIOBOTBIPHOI OMOHIMIi € TOTOXHICTh MOP()EMHOTO WIEHYBAaHHS CJIOBa B MOTO CIiBBIAHOIICHHI 31 CJIOBO-
TBIpHOIO CTPYKTYporo. CIIOBOTBipHA OMOHIMISI MA€ MICIIe TO/Ii, KOJH CJIOBY IIPH OJJHAKOBOMY MOP(EMHOMY WICHYBAHHIO MOYKHA
MIPUIHCATH OLTBII HIXK OJTHY CJIIOBOTBIpHY CTPYKTYpy. CIOBOTBipHA OMOHIMIsS — IIe Hi B SIKOMY BHUIIAQJIKy HE T€ K caMe, IO i JIeKCH-
KO-CEMaHTHYHa OMOHIMisl. CIIOBOTBipHI OMOHIMH MOXKYTb BiIOBIZIATH JTEKCUKO-CEMaHTHYHUM BapiaHTaM OZHOTO 1 TOTO X CJIOBa,
a0o0 pi3HUM CJIOBaM, SIKIIO CIOBOTBIpHA OMOHIMIsl 30ira€Thesl 3 JEKCHKO-CEMAaHTHYHOIO.

Ile cxoke Ha Te SIK JuIsi MOPQOJIOTIYHOI Ta CHHTAKCHYHOI OMOHIMII ippeIeBaHTHUMH € JEKCHYHAa OMOHIMisi ab0 JIeKCHYHA
TOTOXKHICTB, TaK 1 JAJIS1 CIOBOTBIPHOT OMOHIMI{ 30BCiM HE 000B’SI3KOBO TOTPUMYBATHUCS TOTOKHOCTI JIEKCHIHUX MOP(EM KOPEHIB.
ToTOXHUMU MOBUHHI OYTH TUTBKU JEpUBALiiHI YACTHHU CJI0OBA, TOOTO JIAHITFOKOK BUUJIeHOBaHUX adikcis: Aufstand (mimitom, mo-
BcTaHHA) — Aufstieg (oM, CXOIKEHHS).

CIIOBOTBIpHA OMOHIMISI MOYXKE BHCTYIIATH B a0COIIOTHOMY BUIVISIII a00 B YCKJIQTHEHOMY JISKCHYHOIO OMOHIMIEIO UM TPaMaTHIHOIO,
a00 JIKCUYHOIO Ta FPaMaTHYHOIO pasoM [8, c. 95]. Crosa, oB’si3aHi KOHBEPCIEIO — IPUKJIAJ CJIOBOTBIPHOT OMOHIMIT, YCKIIaJHEHOT rpama-
THYHOIO OMOHIMI€IO: exerzieren (3aiiMaTicst cTpoioBOIO MiAroToBKor0) — das Exerzieren (cTpoiioBa miaroroska). ¥ mux map ciiiB TOTOXHI
JIeKCHYHI MOp(EMH, Pi3HI CIIOBOTBIPHI CTPYKTYpPH, 1 BOHH BITHOCSTBCS O PI3HUX YaCTHH MOBH (BOJIO/iFOTH OMOHIMIYHHMH HYJIHOBUMH
(rnexcisimur). BoHH He € JIEKCHKO-CeMaHTHYHIMU OMOHIMaMH TOMY, 1110 BOHH T0B’sI3aHi PEryJSIpHIMU CEeMaHTHYHUMY 3B s13kaMu. Cr1oBa,
SIKi € BOJJHOYAC CIIOBOTBIPHMMH Ta 'paMaTHIHUMI OMOHIMAMH — Pi3Hi c10Ba. BOHM pi3HI TOMY, IO BITHOCSTBCS 10 PI3HUX YaCTHH MOBH.
JlepuBariiitna OMOHIMisl MOXe OyTH yCKIIaJHEHA JIEKCUKO-CEMaHTHYHOIO oMoHiMiero. Toi 1e pizHi cioBa, a He ¢popmu ciosa. Jlekcuko-
CJIOBOTBIPHI OMOHIMH — II€ CJIOBA 3 PI3HOIO JICPUBAIIIHHOIO CTPYKTYPOIO, SIKi HE BOJIOIFOTh CIIIbHUMH CEMAHTHYHUMH O3HAKAMH.

Otxe, CIIOBOTBIPHIMH OMOHIMaMH{ BBA)KAIOTHCS CIIOBA, 3HAUCHHS SIKUX CITIBBITHOCSTHCS 3 PI3SHUMHM CIIOBAMH OJHOTO 1 TOTO
K CJIOBOTBIPHOTO THi3Ja, TOOTO CJIOBA, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTH SIKUX BOJOAIIOTH Pi3HOIO AEPHUBALIIIHOIO CTPYKTYporo. Jlo-
CITi/PKEHHSI OMOHIMIT CIIOBOTBIPHHX YTBOPEHb, ii 3B’s13KiB 3 IHIIMMH OJHOKOPEHEBUMH JICKCHYHUMH OJJMHULIIMH Y HIMEIbKil MOBI
— npo6JieMa akTyasbHa i HoTpedye MOAANBIIOi PO3POOKH.
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_POJIb TA MICHE IHTEPTEKCTYAJIbBHOCTI
B JITEPATYPHIN NPAKTUILI YKPAIHCBKOI 3AKOPJOHHOI MYBJIINUCTUKHA

Y emammi asmopom 3anpononosano 0ocuiodicens KOHKpemuux mekCmyanibhux CyKynHoCcmell uepes npusmy inmepmex-
CMYANbHO20 AHANIZY HA Mamepiani cmpyKmypHO-CeMAHMUYHUX Ma NPazmanine8icmuiHux acnekmis cycnilbHo-noaimuyHoi
mepmiHoN02Ii 8 OUCKYPCT YKpAIHCbKOT 3aK0pOOHHOI nybniyucmuxu opyzoi nonosunu XX cmoaimmsi.

Knruosi cnosa: inmepmexcmyanvnicmo, inmepmexcm, nyOiiyucmudHuil mexcm, Olaio2iyHicmy, iHmepmexcmemd, yu-
mama, «4ysice cro60».

THE CONTRIBUTION AND PLACE OF INTERTEXTUALITY IN LITERARY PRACTICE OF UKRAINIAN FOR-
EIGN JOURNALISM

Certain textual aggregates from the perspective of intertextual analysis, based on the material of structural and semantic
and pragmalinguistic aspects of social and political terminology in the discourse of Ukrainian foreign journalism of the sec-
ond part of XX century, have been proposed in this article.

The phenomenon of intertextuality is reached by means of comparison with other texts, having genetic bonds between
each other. Despite the actual value, this universal textual category has not been fully considered in linguistic studies.

The nomenclature of intertextuality theory, based on the material of Ukrainian foreign journalism of the second half of the
XX century, has been specified. The notion of text intertextuality itself is defined as the main communication unit, as the text is
not only a language sign, but also it is a social phenomenon, valid in various social conditions and communicative situations.

The author has concluded that, in every single case, different means of intertextuality in journalistic texts are realised
by means of their semantic concentration, by means of construing the sense polyphony of a journalistic text, and at the same
time, by causing formation of direct or indirect journalistic dialogue. In this view, intertextuality of journalism displays its
sharpened rhetoric and its dialogic nature.

Key words: intertextuality, intertext, journalistic text, dialogueness, intertextheme, quotation, «outsider’s word».

POJIb U MECTO HHTEPTEKCTYA/IbHOCTH B JINTEPA TYPHOU ITPAKTHKE YKPAHHCKOH 3APYBEK-
HOH IIYBITHITHCTUKH

B cmamve agmopom npeonodceno ucciedo8ane KOHKpemHulX MeKCIYyaibHbIX CO80KYRHOCHEN Yepe3 Npusmy UHmMepmex-
CMYANbHO20 AHANU3A HA MAMePUaie CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKUX U NPASMATUHLGUCIIUYECKUX dCNEKMO08 00uecmeenHo-no-
AUMUYECKOU MEePMUHON02UU 8 OUCKYPCE YKPAUHCKOU 3apyOedtCHOl nyOIuyucmuku 6mopoi noniosurvl XX eexa.

Knrouegnle cnosa: unmepmexcmyaibHOCmb, UHMEPMEKC, NYOIUYUCTIUYECKUT IMEKCN, OUAIOUYHOCTb, UHMepmeKcme-
Ma, yumama, «4yxHcoe ciogoy.
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